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Академизм нынче не в мо-
де. Интеллектуальность
текста или живописного об-
раза кажутся едва ли не

дурным вкусом. Но вот яв-

ляется человек, который
без всяких интеллигентских

сетований выкладывает на

стол новый перевод «Бо-
жественной комедии» Дан-
те. Это не загробная тень

хрестоматийного Михаила
Лозинского. Это — москов-
ский художник и скульптор

Владимир Лемпорт, «соав-

тор Данте», как он то ли в

шутку, то ли всерьез отре-
комендовался.

Не много ли для одного?
Как ни странно, нет. Старая
истина — талантливый чело-

век талантлив во многом.

Особенно, если это матерый
эпикуреец, вероятно, из пос-

ледних. В свои 75 Владимир
Лемпорт мог бы со знанием

дела сыграть и Бахуса, и Неп-
туна (за плечами годы морже-

вания). На вопрос, сколько

времени ушло на перевод

«Божественной комедии», он

ответил: меньше года.

Лемпорт считает, что клас-

сик перевода Лозинский ока-

зал великому флорентийцу от-

части медвежью услугу: за-

темнил оригинал лирическим

шаманством и игрой аллего-

рий. У Данте все ясно и пре-

дельно конкретно, утверждает

Лемпорт, до того переводив-

ший улично-философские
шансоны Брасанса, духовного

наследника Вийона.
В самом деле, кто из нас,

осилив круги «Ада», не начи-

нал смертельно скучать в

«Чистилище» и засыпать в

«Раю». Вдохновенное завере-

ние вузовского преподавателя

в том, что Данте в свое время

считался чуть ли не авангар-

дистом и реформатором язы-

ка (утвердил-таки в поэзии

разговорный итальянский
вместо державной латыни),
как-то не вязалось с тягомо-

тиной бесконечных терцин.

Лемпорт решил сорвать с

Данте покров ложной классич-

Автор нового перевода « Божественной комедии» Владимир Лемпорт считает, что Лозинский оказал Данте медвежью услугу

ности и передать, с одной сто-

роны, дух живого дантового

стиха, а с другой, сыграть в иг-

ру «всякое настоящее совре-

менно». Но начал он, как и по-

ложено старателю от поэзии, с

выверки подлинников. Перевод
«Комедии» (сам Данте называл

ее «священной»,— название

«божественная» закрепилось

позже и случайно) производил-

ся с итало-французских отком-

ментированных изданий.
По словам Лемпорта, сразу

же стали явными многие не-

точности перевода Лозинско-
го. «Что такое „Меж войлоком
и войлоком державный"?» —
задается вопросом Лемпорт и

отвечает: «Фельтро, если

быть точным, фетр, а не вой-
лок. Если я ношу фетровую
шляпу, то едва ли меня устра-

ивает войлочная, разве что в

бане. Кроме того, Фельтро —
город, а также порода собаки,
левретка».

Кроме того, «зловещие сло-

ва над вратами ада у перевод-

чика Лозинского получились в

каком-то лирическом темпе:

„Я увожу к потерянным се-

леньям...", тогда как в подлин-

нике: „Это мною заведен го-

род страданий". Похоже? Нет.
Данте был великим поэтом, но

также большим хитрецом».

Но по поводу еще одной
вольности Лозинского у Лем-
порта приговор другого рода:

«Перевод Лозинского был
сделан в 1 939 году. В то са-

мое время, когда наша страна

превратилась в город Дит.
Миллионы мучеников, без ви-

ны виноватых. И вдруг главу

десятую Лозинский начинает

так: „И вот идет, тропинкою,

по краю,/ Между стеной крем-

ля и местом мук,/ Учитель
мой, и я вослед ступаю". В то

время сравнить, даже назвать

ад — Кремлем! Хорошо, что

сотрудники НКВД были не-

большими книгочеями, осо-

бенно поэзии. А главное, в

этом не было необходимости.
Ведь в подлиннике нет ни

кремля, ни тропинки, ни края.

И это больше похоже не на

подвиг, а на случайную оп-

лошность и чрезвычайное
простодушие».

Вряд ли Лозинский не ве-

дал, что творил. Искушения
выразить современность не

смог преодолеть и сам Лем-
порт. Так, в двадцать первой
песне «Ада» Лемпорт своей
волей оставляет от клички

начальствующего беса тольѴо
последние два слога — Коба,
а позже двух братьев-душе-
губцев недвусмысленно (и
родственно по звучанию) на-

рекает Мавроди. Не акаде-

мично, на грани литературно-

го хулиганства, но — дей-
ственно.

Ведь Данте, изгнанник, при-

говоренный к смерти в род-

ной Флоренции, отыгрался на

своих политических противни-

ках сполна, не жалея желчи. И
не был он увенчан лавровым

венком, как у Доре, или обла-
горожен бородой, как у Бок-
каччо. Данте не был святым и

с иронией относился к обеща-
ниям своего покровителя, хо-

зяина Равенны, после кончины

обрести покой в отстроенном

в его честь мавзолее. Его лю-

бовь к Беатриче (с которой
он, кстати, ни разу не обмол-
вился и словом) малопонятна

без религиозного подтекста.

Как ни странно, смерть Беат-
риче сделала ее образ более
реальным. Лемпорт, снабдив-
ший свой перевод мастерской
графикой, кажется, выразил

это с безупречной точностью:

«Я помню Беатриче, лик ее,/
Какое счастье, что явилась в

образе своем,/ А не звездой,
как Павел или Петр».

Владимир Лемпорт сделал,

если так можно выразиться,

чувственный перевод. Приве-
денные отрывки оригинала в

русской транскрипции застав-

ляют испить пьянящей италь-

янской речи.
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